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indicated, all other terms and conditions of the Solicitation

The referenced document is hereby revised; unless otherwise

remain the same.

les modalités de l'invitation demeurent les mêmes.

Ce document est par la présente révisé; sauf indication contraire,
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La présente modification 003 vise la modification des éléments suivants :  
 
 
Ajout de l’addenda 003 
 
 
 

Toutes les autres clauses et conditions de l’invitation originale demeurent inchangées. 



La présente modification 003 de l’invitation vise les changements suivants : 
 

Q1. En référence au plan système de ventilation des Biogaz (S23-P005), doit-on prévoir des 
bouchons sur le drain de 100 mm lorsque celui-ci sort dans la pente vers la pierre 14-28 ou 
le drain reste à l’air libre dans la pierre sans protection ? 
 

R1 : Tel que montré  au dessin S23-P005, les drains du système de ventilation doivent 
être  installés dans la couche de drainage située sous la géomembrane.  Cette couche est constituée 
uniquement de sable et aucune pierre nette 14-28 mm n’est prévue au droit de celle-ci.  Il n’est pas 
non plus prévu que l’extrémité des drains du système de ventilation des biogaz fasse résurgence à 
l’extérieur de cette couche.  À l’extrémité des drains, le tricot de polyester recouvrant ces derniers doit 
simplement être attaché de manière à en couvrir l’ouverture.  

 
 

Q2. Dans l'évaluation des soumissionnaires et de leur personnel dans le document (version 
anglaise) de demande de proposition (page 9 de 19), le mot «recovery» est utilisé plusieurs 
fois. D'après les spécifications, nous croyons comprendre que l'entrepreneur ne récupère 
pas et ne trie pas les déchets dans la décharge. En conséquence, pouvez-vous clarifier le 
sens de «recovery». 

 
R2 : Dans la version anglaise à la section 5.2.1.2., le terme «recovery» est remplacé par 
«capping». Il est à noter que le projet n’implique aucun de tri et/ou récupération de matières 
résiduelles. 

 
. 
 

*** Toutes les autres clauses et conditions originales de l’invitation demeurent inchangées *** 
 
 

 


